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2. The exéercise within the occupied territory of any of the functions
activities or authority -of the Reiohsministerium fir Volksaufklarung und
Propaganda is prohibited. Except as authorized by Military Government,
use of any material furnished by said ministry or compliance with its
guidance or the execution of its directions or instructions is forbidden.

3. All requirements under German law for review, approval or authori-
zation by said ministry or acceptance of its guidance ori compliance with
its directions or instructions are abrogated.
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4. All funds, property, equipment, accounts and records of said ministry
shall be preserved intact and shall b% delivered or transferred as required
by Military Government. Pending delivery or transfer, all property, accounts
and records shall be subject to inspection. Officers and others in charge
thereof, and administrative officials, will remain a,t their posts until other-,
wise directed, and will be responsible to the Military Government for
taking all steps to preserve all such funds, property, equipment, accounts
and records intact and undamaged and for complying with the orders of
Military Government regarding blocking and control of property.
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5. The expression "Reichsministerium fir Volksaufklarung und Propa-
ganda” and the expression “said ministry”, as used herein, shall" include
not only the ”Reichsministerium fir Volksaufklarung und Propaganda”
but also each subsidiary, affiliated or controlled official organization or
agency and every person or organization purporting to act on behalf of
or in place of any of the foregoing. «

6. Any person violating any provision of this Law shall, upon con-
viction by Military Government Court, be liable to any lawful punishment,
including death, as the Court may determine.

7. This Lawr shall become effective .upon the date of its first promul-
gation. 1

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT
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